
ZMLUVA O VKLADOVOM ÚČTE NA PEVNÝ TERMÍ 
AGREEMENT ON A FIXED TERM DEPOSIT ACCOUNT 

Obchodné meno banky Name or the bank 

Československá obchodná banka, a. s. 
Michalská 18, 815 63 Bratislava, Company 
Registration No. 36 854140 

československá obchodná banl<a, a. s. 
Michalská 18,815 63 Bratislava, IČO: 36 85414(1 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava l, oddiel Sa, vložka č. 4314/B Rcglstered in the Commercial Register maintained 

by the District Court Bratislava l, section Sa, insert 

sídlo 

IČ 

IČ DPH 

DIČ 

(ďalej len ,.Banka") 

ktorú zastupujú 

No. 4314/B 

Registered Office 

Michalsl(á 18, 815 63 Bratislava, Slovenská republika 

Identification No. 

36654140 

VAT ID no.: 
SK7020000216 

TAX ID no.: 
2022502768 

(hereinafter the .Bank") 

Represented by 

Ing. Juraj Dulovič, Head of Relationship Managers Unit, Peter Maršälek, Commercial Support 
pobočka Branch 

Vel'ká korporátna klientela SR, nám. SNP 29, Bratislava, 81563 

a and 

obchodné meno/ná:z.ov právnickej osoby Business name of the company 

sídlo 

IČO 

Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

Registered Office 

Mlynské nivy 59fA, 824 84 Bratislava 

Identification No. 

0035829141 

:z.apísaný/á v Registered in 

Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava l, oddiel: Sa, vložka é.: 2906/B 

zastúpený/á Represented by 

Ing. Miroslav Stejskal- predseda predstavenstva, Ing. Michal Pokorný- podpredseda predstavenstva 

(ďalej len .Majiteľ účtu") (hereinafter the .Account Hol der") 

Banka a Majiteľ účtu spoločne (ďalej tiež "Zmluvné 
strany") uzatvárajú v zmysle ustanovenia §716 a 
nasledujúcich zákona č. 51311991 Zb., Obchodného 
zákonníka nasledovnú 

Zmluvu o vkladovom účte na pevný termin 
(ďalej len "Zmluva") 

1. Na základe žiadosti Majitera účtu sa Banka 
:z.aväzuje začínajúc dňr· 'jnoos!j tejto ZmJuw 
otvoriť k bežnému účtu 
pevný termín v rovnak 
dennou periodicitou výp!:::tsi"'lo~v.-. ________ _. 

ét~ko$lovensk5. obchcxlnii b:anka. a. !;, 

The Bank and the Account Hol der collec!ively (referred 
lo as the "Contracting Parties") conclude in 
accordance with the provisions of§ 716 ff. of Act No. 
51311991 Coll., Commercial Code, the following 

Agreement on a Fixed Term Deposit Account 
(Hereinafter the "Contract'') 

1. In response lo the Account Holder's 
Bank sh all open for current 
fixed term deposit account 
sa me currency on EUR as 
effectiveness or lhe Contract with daily periodicity of 
sta1ments. 

page l ot3 

MíC1•!skil 18.615 63 Bratis ·~,·J, Cc·rliJt<ty Re~i<1alion N". 36 854 140 
.---------'"""'d in IhA C".omm;oro• Regieby taaint'lined tly t·.., Oi~!rict C<YJn ero~~val, se :tien Sa.ln;éf1 t~c. 4314JS 



2. Nakladanie s účtom je viazané na nasledujúce 
podmienky: 

a) ukladanie finančných prostriedkov sa 
uskutočňuje prostredníctvom bežného účtu v 
rovnakej mene iba na základe príkazu Majiteľa 
účtu, alebo osôb splnomocnených disponovať s 
finančnými prostriedkami na účte; 

b) pripisovanie finančných prostriedkov z došlých 
platieb v prospech tohto účtu sa nevykonáva; 

c) výplata finančných prostriedkov je možná len v 
termíne jej splatnosti prevedením na bežný účet 
rovnakej meny. V prlpade výberu vkladu, alebo 
jeho časti . pred dohodnutou dobou splatnosti 
Banka je oprávnená účtovať Majiteľovi účtu 
poplatok v súlade so Sadzobníkom poplatkov. 

3. Na vkladovom účte môže byť súčasne vedených 
niekoľko vkladov na pevný termín v rovnakej mene, 
v rôznej výške, s rôznou dÍžkou trvania vkladu podľa 
jednotlivých žiadostí (príkazov) Majiteľa účtu alebo 
osôb splnomocnených nakladaťs finančnými 
prostriedkami na účte, ktoré špecifikujú výšku 
a dlžku vkladu na pevný termín. Banka môže 
stanoviť minimálny limit pre jeden vklad. 

4. Súčasťou tejto Zmluvy sú Všeobecné obchodné 
podmienky Banky (ďalej len .VOP") Obchodné 
podmienky pre vkladový účet na pevný termín (ďalej 
len .,Obchodné podmienky"). Odlišné ustanovenia 
tejto Zmluvy majú prednosť pred znením VOP 
a Obchodných podmienok. Majiteľ účtu svojim 
podpisom potvrdzuje, že bol oboznámený s VOP 
a Obchodnými podmienkami pred uzatvorením tej to 
Zmluvy a súhlasi s ich obsahom. 

5. Majiteľ účtu podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že 
mu boli poskytnuté všetky informácie podľa § 37 
ods. 2 zákona č. 483/2001 Z. z. o bankách 
a o zmene a doplneni niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov. 

6. Majiteľ účtu podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že 
nie je osobou s osobitným vzťahom k Banke v 
zmysle § 35 ods. 4 zákona č. 483/2001 Z .z. o 
bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v zneni neskorších predpisov. Majiteľ účtu sa 
zaväzuje Banku bezodkladne informovať o vzniku, 
zmene alebo zániku svojho osobitného vzťahu k 
Banke. 

7
· Banka a Majíter účtu môžu túto Zmluvu kedykoľvek 

písomne vypovedal'. V prípade výpovede Majitel'a 
účtu je výpovedná lehota 30 dní a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede príslušnej Zmluvnej 
strane. Výpovedná lehota zo strany Banky je dva 
mesiace a začína plynúť prvý deň kalendárneho 
mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola 
odoslaná výpoveď Bankou . V pri ade že dô'de 
k zániku zmluvy o bežnom účt dňom 
zániku zmluvy o bežnom účte ,_ ____ _. 

Československ& obchodná bnnkn. n. :a:. 
~tch<>lská 15. 815 63 &ab51ava. Company Reqos!ration No. 35 554 140 

2. The of the account sh all be govemed by the 
following rules: 

a) funds shall be added to the deposit account 
through the current account in the same 
currency only according to the orders of the 
account owner or persons authorized to give 
lnstructions refating to the funds on the account; 

b) fund s from incoming payments sh all not be 
credited to this account; 

c) funds can only be paid out on the maturity date 
a nd in the form of a transfer to the current 
account in the same currency. In the case of 
withdrawal of the fixed deposit, or its part, before 
the agreed maturity date, the Bank is obliged to 
charge the fee to Account Holder according to 
the Schedule of Bank Charge s. 

3. There may be number of fixed term deposits in the 
deposit account at one time, which must be in the 
same currency but may be for different amounts and 
have different duratíons accordingly to relevant 
requests ( orders) of the Account Haider or persons 
with the disposal right , specifying the amount and 
term of the fixed term deposit. The Bank may set a 
minimum limit for one deposit. 

4. An integra l part here of are the General Business 
Terms of the Bank (herelnafter "GBr) the Terms 
and Conditions of Business for Fixed Term Deposit 
Accounts (hereinafler "Business Terms"). Variant 
provisions in this Contract take priority over the GBT 
and Business Terms. The Account Haider certifies 
with his signature of this Contract that he has been 
acquainted with the GBT and Business Terms and 
he agreed to contents of them. 

5. The Account Hol der declares by sign ing of this 
Contract he obtained all information pursuant to § 
37, see. 2 of the Act Nr. 483/2001 On Banks as 
amended. 

6. The Account Hol der declares by signlng of this 
Contract, he is not a person who has a special 
relationship to the Bank according to the Article 35 
section 4 of Act on Banks. The Account Haider 
undertakes to inform the Bank immediatefy about 
cre a !ion, change or expiration of his special 
relationship to the Ban. 

7. Once the Bank and the Account Haider are entltied 
to terminate this Agreement In writing. In case the 
Account Hol der terminates the Agreement the 
termination period shall last 30 days, and start to run 
on the day of the deli very of the termination notice to 
the relevant Contracting Party. The termínation 
period for the Bank is two months and start to run on 
the first day of the ca len dar month following the 
month when the termination notice was sen!. In case 

of te rm ir: ~ t::::1ement on the current account is Agreement shall be 
termina nr: ntract is executed in four 
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8. Zmluva je vyhotovená v štyroch dvojjazyčných 
vyhotoveniach (v slovenskom jazyku a v anglickom 
jazyku) s právnou silou originálu, pričom každá zo 
Zmluvných stran dostane dve vyhotovenia. V 
prípade rozporu medzi verziou v anglickom jazyku a 
verziou v slovenskom jazyku tejto Zmluvy, je 
rozhodujúca verzia v slovenskom jazyku. Zmluva 
nadobúda platnosť dňom podpisu a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v súlade so 
zákonom č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe 
k informáciam a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov (zákon o slobode informácií) a zákonom č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

9. Majitel' účtu odmieta nasledovný návrh na 
uzavretie rozhodcovskej zmluvy: 
Majiter účtu a Banka sa v súlade so zákonom č. 
244/2002 Z. z. o rozhodcovskom konaní v znení 
neskorších predpisov dohodli, že akékoľvek 
prípadné spory z právnych vzťahov vyplývajúcich z 
tejto Zmluvy, resp. akékoľvek prípadné spory 
súvisiace s touto Zmluvou alebo týmto obchodom, 
ktorých účastníkmi budú zmluvné strany, budú 
predložené na rozhodnutie Stálemu 
rozhodcovskému súdu Slovenskej bankovej 
asociácie so sldlom v Bratislave (ďalej len 
"rozhodcovský súd"). Zmluvné strany vyhlasujú, že 
berú na vedomie Štatút a Rokovací poriadok 
rozhodcovského súdu, s ktorým sa oboznámili. 
Zmluvné strany sa zároveň dohodli, že konanie na 
rozhodcovskom súde bude rozhodovať jeden 
rozhodca, pričom zmluvné strany súhlasia s tým, 
aby bol rozhodca menovaný Predsedom 
rozhodcovského súdu. Zmluvné strany sa dohodli, 
že konanie na rozhodcovskom súde bude 
písomné. Rozhodcovský rozsudok bude pre 
zmluvné strany záväzný. Klient podpisom tejto 
Zmluvy vyjadruje svoj súhlas s rozhodcovskou 
doložkou. Pokiaľ sa táto Zmluva stane neplatnou, 
nebude tým dotknutá platnosť tejto rozhodcovskej 
doložky. 

10. Osobitné ustanovenia: 

V l Done at Bratislava 

časkoctovansk& obchodmi banko, ~.s. 

bilingual counterparts (in Slovak language and in 
English language) each of them having the legal 
power as the original, of which each of the 
Contracting Partíes shall receive two counterparts. In 
the event of a conflict between the English and the 
Slovak language version of this Contract, the Slovak 
language version shall prevaH. The Contract shall 
enter into force upon signature and effectiveness on 
the day following its publícalion in accordance with 
the Act. 211/2000 Coll on free access to information 
and amending certain Iaws {Freedom of Information 
Act) and the Act. 40/1964 Coll. Civil Code, as 
amen ded. 

9. The Account haider refuses the following offer to 
conclude an arbitration agreement: 
In accordance with Act No. 244/2002 Coll. on 
Arbitration as amended, the Account Holder and 
the Bank have agreed that any possible disputes 
arising from legal relations resulting from this 
Agreement, or any potential disputes relating to this 
Agreement or this business ínvolving the Parties 
sh all be submitted to the Permanent Arbitra ti on 
Court of the Slovak Ban king Association based in 
Bratislava (hereinafter referred to as the "Court of 
Arbitratlon") for its declsion. The Partíes declare 
that they take note of the Statute and Ru les of 
Procedure of the Court of Arbítration, with which 
!hey have acquaínted themselves. The Parties also 
have agreed that the proceedíngs before the Court 
of Arbitration shall be decided by one arbítrator, 
whereas Parties have agreed that the arbitrator 
shall be appointed by the Chaírman of the Court of 
Arbitration. The Parties have agreed that the 
proceedings before the Court of Arbitra ti on shall be 
in writing. The judgement of the Court of Arbitratíon 
shall be bíndíng on the Parties. By accepting this 
offer the Clíent grants his consent to the arbitratíon 
clause. lf this Agreement becomes invalid, it shall 
be without prejudíce to the validity of the arbitratíon 
clause. 

10. Special provisíons: 

Dňa l On 

Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 
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